
 

 

 

13:00 開会   

 代表挨拶 張  勤 日本中国語検定協会 副理事長 

13:15 審査員紹介   

 審査基準の説明   

 審査員長 加 藤  徹 明治大学教授，NHK『中国語！ナビ』講師 

 審査員 張  勤 中京大学教授 

  陳  淑 梅 東京工科大学名誉教授，NHK『中国語！ナビ』元講師 

  胡  興 智 上智大学，フェリス女学院大学講師 

  李 焱 NHK『中国語！ナビ』パートナー 

  氷野  善寛 目白大学教授 

    

13:20 暗唱部門 16 名  

    

13:50 スピーチ部門 12 名  

    

15:10 休憩   

    

15:30 通訳部門 5 名  

     

16:30 審査・休憩    

     

16：45 ミニ講座 伊藤 大輔 目白大学准教授  

     

17:15 審査発表・講評・表彰    

  

 

主催 

一般財団法人 

日本中国語検定協会 
 

18:00 閉会 

  

  

  

  

目白大学中国語学科提供 

中国語ミニ講座 

“您贵姓？”は実用的か!? 
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暗唱部門 

 
番号順に進行します。お名前を呼ばれましたら，前に出てください。 

最初にお名前と題名を中国語で言い，そのあと本文の暗唱に入ってください。 

 

① 

② 

③ 

④ 

⑤ 

課題文 1 别再数羊了 

失眠的时候，很多人会用“数羊”的办法催眠。“一只羊、两只羊……”不停

地数下去，直到睡着。可是，这个办法真的有用吗？ 

南平医院的刘大夫说，数羊不但不能帮助入睡，反而会越数越精神。因为这个

办法来自英语国家，在英语里“羊”和“睡”的发音相近，不停地说“羊”，就像

在说“睡吧”，有催眠效果。但汉语里“羊”和“睡”没有关系，而且发“羊”的

音时嘴巴要张得很大，只能越数越兴奋，更难入睡。 

刘大夫还说，很多人睡不着是因为睡前想事情，或喝咖啡、酒等刺激性饮料，

或早早躺下看电视、刷手机，这些都对睡眠没有好处。想睡好觉，应该有规律地作

息，躺下后让大脑尽快安静下来，也可以在睡前想象宁静、美丽的风景，这样更容

易进入睡眠状态。 

 

⑥ 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

課題文２ 武汉大学的樱花 

说起武汉大学，人们会想到樱花。校园里有一条樱花大道，全长六百多米，两

侧种着一千多棵樱花树。每到樱花季，武大举办樱花节，吸引百万游客前来观赏。 

武大的樱花与中日近代史关系密切。1939 年，日本人在校园里种了三十棵樱

花树，这是武汉大学最早的樱花。1972 年中日邦交正常化时，田中角荣首相向中

国赠送了一千棵樱花树。周恩来总理知道武大校园已有樱花树，便将其中一部分

转赠给了武大。武大的樱花，除日本友好人士所赠外，还有许多是武大园林工匠自

己培育的。 

樱花花期短暂，有人由此联想到生命的短暂，感悟人生的悲壮与凄凉；也有人

看到盛开的樱花，感受到生活的快乐与浪漫。樱花给武汉大学美丽的校园又增添

上了一层既温柔又深邃的韵味。 

 

⑩ 

⑪ 

⑫ 

⑬ 

⑭ 

⑮ 

⑯ 

課題文 3 功夫不负有心人 

王献之是晋代书法家王羲之的儿子。小时候他问父亲：“怎样才能把字写好？”

父亲指着院中水池说：“多写多练，你用水池里的水练习写字，把池水用光了就知

道了。”王献之下决心刻苦练习。 

他照着父亲的字一笔一画，一个字一个字地练了两年，觉得已经写得不错了，

拿去给母亲看。母亲说：“不像你父亲。”他又练了两年，母亲仍然摇头。后来又

练了五年，他把字拿给父亲看。父亲说：“这个‘大’字下面空白太大。”便用笔

在空白处点了一点，把“大”变成了“太”。 

王献之再把字拿给母亲看。母亲仔细看了三天，说：“只有这一点像你父亲写

的。”王献之这才明白，自己还需要继续努力。从此他更加刻苦，用光了水池里的

水，终于和父亲一样，成了有名的书法家。 
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スピーチ部門 

 
番号順に進行します。お名前を呼ばれましたら，前に出てください。 

最初にお名前と題名を中国語で言い，そのあと本文のスピーチに入ってください。 

 

① 

② 

③ 

④ 

⑤ 

⑥ 

⑦ 

⑧ 

⑨ 

⑩ 

⑪ 

⑫ 

 

难忘的一天  ① 

我去中国天津留学的时候，加入了学校的舞蹈社团。当时，我的中文还不太好，常常听不懂大家说的话。但是，

我想快速融入他们。 

有一天，团长突然问我：“你愿意跳一段三分多钟的芭蕾独舞吗？”我又惊讶又高兴，也有点儿担心：“我真的

可以吗？”可是我想，如果现在放弃，以后一定会后悔。所以，我定试一试。 

从那以后，每天下课后，我都一个人练习一两个小时。可是，在正式演出前的一次表演中，因为舞蹈还没有准备

好，我跳得很不好。表演结束后，我非常难过，觉得：“可能我真的不行。” 

没想到，同学们却对我说：“跳得很美！”“好期待正式演出！”还有人把照片和视频发给我。听到这些话，我

真的很感动。那时候我明白了，真正的支持，不只是在一个人成功时为他鼓掌，更是在他没有自信时相信他、鼓励他。 

正式演出的那一天，我站在黑暗的后台，看着大家在灯光下跳舞。终于轮到我了。我走上舞台，音乐响起，我突

然不紧张了身体也慢慢舒展开来。刚才从后台看到的那束光，现在正照在我的身上。 

演出结束后，我收到了很多照片、视频和消息。那一天，我明白了，舞蹈可以跨过语言的障碍。更重要的是，虽

然我的中文不太好，但大家没有把我当作“外国人”，而是把我当作真正的伙伴。 

从后台看到的那束光，不只是舞台上的灯光，也是朋友们给我的温暖。现在，那束光还在我的心里。如果你也正

在黑暗中看着远方的光，请相信它，勇敢地向前走一步。也许这一步，会带你走进一个新的世界。 

 

中国に留学した後，私は学校の中国舞踊クラブに参加しました。その時，私の中国語はあまり上手ではなく，みんなの話すことがよく理解できません

でした。しかし，私は彼らに早く溶け込みたいと思っていました。 

ある日，団長が突然私に尋ねました。「3 分以上のバレエ独舞を踊ってくれませんか？」私は驚きと喜び，そして少し不安を感じました。「本当に私

ができるの？」でも，今諦めたら，後で必ず後悔すると思ったので，挑戦することに決めました。 

それ以来，毎日授業の後に一人で 1，2 時間練習しました。しかし，正式な公演前のあるパフォーマンスでは，ダンスがまだ準備できていなかったた

め，私はうまく踊れませんでした。公演が終わった後，私は非常に悲しくなり，「もしかしたら私は本当にダメかもしれない」と思いました。 

ところが，同級生たちは私に「とても美しかった！」，「正式な公演が楽しみ！」と言ってくれました。さらに，写真や動画を送ってくれた人もいま

した。これらの言葉を聞いて，私は本当に感動しました。その時，私は理解しました。本当のサポートとは，誰かが成功した時に拍手を送るだけでなく，

彼が自信を持てない時に信じ，励ますことだと。 

正式な公演の日，私は暗いバックステージに立ち，みんながライトの下で踊っているのを見ていました。ついに私の番が来ました。舞台に上がり，音

楽が流れ始めると，私は突然緊張が解け，体も徐々にリラックスしました。バックステージから見たあの光が，今私の身に照らされています。 

公演が終わった後，私はたくさんの写真，動画，メッセージを受け取りました。その日，私はダンスが言語の障壁を越えられることを理解しました。

もっと重要なのは，私の中国語があまり上手ではないにもかかわらず，みんなが私を「外国人」としてではなく，本当の仲間として見てくれたことです。 

バックステージから見たあの光は，舞台のライトだけでなく，友達からの温かさでもあります。今，その光は私の心の中にあります。もしあなたも暗闇の

中で遠くの光を見ているなら，それを信じて，一歩勇気を持って前に進んでください。もしかしたら，その一歩があなたを新しい世界へ導くかもしれません。 

 

我与汉语  ② 

对你们来说，学习中文代表着什么？ 

中文是我的专业。去年，我作为交换生在北京大学学习了一年。刚到北京时，我连日常交流都不会。要说中文的

时候，我总害怕说错了会丢脸，也害怕别人觉得我中文不好。即使每天都上很多课，一走出教室，我还是跟不上中国

人说话的速度。看到其他留学生流利交流，我总感到羡慕。我总拿自己和别人比较，越来越没有自信，甚至害怕开口

说中文了。 

然而，一件事改变了我对中文的态度。在中日友好成人仪式上，我有幸作为日本学生代表演讲。这是我第一次用

中文向许多人讲述自己的经历和对中国的感情。我说：“一路走来，许多长辈给予我学习的机会，也鼓励我勇敢挑战。
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我希望能够回报他们，也希望有一天成为连接日本与中国的桥梁。”回顾二十年的人生，我真是感慨万千。可惜我学

习中文仅仅一年，还无法用中文表达细腻而复杂的感情。但一位中国朋友听完我的演讲后，流着眼泪对我说：“我们

一起成为中日友好的桥梁吧。”那一刻我明白了：中文不必完美，只要用自己的语言真诚地表达，就可以心心相通。 

从那以后，我开始更加主动地用中文与人交流。一个人去旅行，和当地人交流，积累了不少经验。学习中文快要

三年了。日本有句谚语叫“石上坐三年”，但即使学了三年，我的理想仍然离我很远。正如《离骚》中所说：“路漫

漫其修远兮，吾将上下而求索。” 

我不会急于求成，而是会用不完美的中文与人交流，在一次次错误和失败中，一步一步地成长，靠近理想中的自己。 

 

皆さんにとって，中国語を学ぶことは何を意味しますか？ 

私は中国語を専攻しています。昨年，私は交換留学生として一年間北京大学で学びました。北京に来た当初，私は日常的な会話さえままなりませんで

した。中国語を話す時は，間違えたら恥ずかしい，下手に聞こえてはいけないと思っていました。しかし，どれだけ授業を受けても，教室の外に出れば，

中国人が話すスピードについていけません。他の留学生が流暢に話す姿を見ては，羨ましく思いました。他の人たちと自分を比べては，自信をなくし，

中国語を話すことが怖いと感じるようになりました。 

しかし，ある出来事が，私の中国語に対する考え方を大きく変えました。私は日中友好成人式で，日本人学生代表としてスピーチをする機会をいただ

きました。そこで，人生で初めて，自分の経験や中国への思いを中国語で多くの人に伝えました。「多くの大人の方々が，私に学ぶ機会を与え，挑戦す

る背中を押してくれました。その恩返しをし，いつか自分の生まれ育った日本と中国をつなぐ存在になりたい」と，自分の言葉で伝えました。20年の人

生を振り返ると，様々な思いが込み上げてきました。しかし残念ながら，中国語を学んでまだたった一年だった私は，繊細で複雑な感情を中国語で表現

することができませんでした。それでも，スピーチを聞いた中国人の友人が，涙を流して「私たちが日中の架け橋になろうね」と言ってくれました。そ

の時私は，つたない中国語であっても，自分の言葉で真心を込めて伝えれば，気持ちは通じるのだと気づきました。 

それから私は，今の自分の中国語で積極的に人と関わるようになりました。一人旅をして現地の人と交流し，さまざまな経験を積みました。中国語を

学び始めて，もうすぐ三年になります。日本語では「石の上にも三年」と言いますが，三年頑張ってもまだまだ理想には届きません。一方，中国の古典

作品『离骚』には，このような一句があります。“路漫漫其修远兮，吾将上下而求索。” 

この言葉の通り，急いで完璧を目指すのではなく，今の自分の中国語で人と関わり，間違いながら，失敗しながら，一歩ずつ成長し，理想の自分へと

近づいていきたいです。 

 

难忘的一天（那一天的邂逅） ③ 

去年，我去上海留学了四个月，留下了许多美好的回忆。其中，最让我难忘的事情是和一对中国夫妇一起度过的一天。 

刚到上海时，我和一起留学的朋友去手机店办理 SIM 卡。当时，接待我们的店员还对我们说：“咱们改天一起出

去玩儿，怎么样？”没想到，这句话真的成为了我们美好回忆的开始。 

那天，他们带我们去了一家火锅店。我们第一次吃到了真正的火锅，还去了上海中心大厦和豫园。在火锅店里，

他们向我们介绍中国特色的食材和吃法，还帮我们把食物夹到碗里。第一次吃火锅的我们一边欢笑，一边享受美食，

感到特别温馨。 

饭后，我们来到黄浦江边欣赏上海中心大厦的夜景。看到高楼大厦和灿烂的灯光时，我不禁想到：“我真的来到

中国了！”那一刻，我的内心深受感动。随后参观的豫园，有着与现代街道完全不同的历史氛围，让我感受到了上海

别样的魅力。 

其中，最让我印象深刻的是他们告诉我们的一个中国文化。吃火锅的时候，他们好几次给我们夹菜，我们每次都

说一声：“谢谢。”不过，他们却笑着说：“在中国，关系亲近的人之间，不用总是说谢谢，你们的心意我们都能感

受到。”听到这句话，我了解到，国家不同，表达感谢的方式也不同，觉得非常有趣。 

通过这一天，我不仅学到了中文，还亲身感受到了中国文化和中国人的热情。回国前，我向他们再次道谢，他们

却像家人一样对我们说：“随时欢迎你们再来。”这是一次教科书上学不到的珍贵经历，对我来说，也是一生难忘的

宝贵回忆。 

 

去年，私は 4か月間，上海へ留学に行きました。留学中にはたくさんの思い出ができましたが，その中でも最も忘れられないのは，ある中国人の夫婦

と過ごした一日のことです。 

上海に到着してすぐ，私は一緒に留学した友人と，携帯電話の SIM カードを契約するために携帯ショップへ行きました。そのときに対応してくださっ

た店員が，「後日，一緒に出かけませんか？」と私たちを誘ってくれました。 

その日，私たちは初めて本格的な火鍋を食べ，上海タワーや豫園へ連れて行ってもらいました。火鍋の店では，中国ならではの具材や食べ方を教えて

くれたり，料理を取り分けてくれたりして，初めて火鍋を食べる私たちも談笑しながら食事を楽しみ，とても温かい気持ちになりました。 

食後，私たちは黄浦江のほとりに行き，上海中心大厦の夜景を眺めました。高層ビルときらきら輝く夜景を見たとき，私は思わず「本当に中国へ来た

んだ」と，その瞬間，心から深く感動しました。その後に訪れた豫園では，近代的な街並みとはまったく違う歴史的な雰囲気が広がっており，上海のま

た異なる魅力を知ることができました。 

そんななか，特に印象に残っているのは，彼らが教えてくれた中国の文化についてです。火鍋を食べているとき，彼らは何度も料理を取り分けてくれ，

私たちはそのたびに「ありがとう」と言っていました。ですが彼らは，「中国では親しい人同士なら，いつも『ありがとう』と言わなくても気持ちは伝

わるよ」と笑顔で教えてくれました。その言葉を聞いて，国が違えば感謝の表し方も異なるということを知り，とても興味深く感じました。 

この一日を通して，私は中国語だけでなく，中国の文化や中国の人の温かさにも触れることができました。帰国前，改めてお礼をしに伺ったところ，

「またいつでもおいで」と家族のように接してくれました。これは，教科書では学ぶことのできない大切な経験であり，私にとって一生忘れられない宝

物です。 
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我与汉语  ④ 

我和中文的第一次接触，是十年前上大学的时候。 

其实，这并没有什么特别的。当时我只是把中文作为第二外语来选择。我没有什么特别的学习动力，甚至差点没

拿到学分。不过，大三的时候，我爱上了一位中国女生，我的人生也因此发生了明显的改变。虽然她的日语非常好，

但是我想用她的母语跟她交流。因此，我才真正地开始学中文。 

大家都知道，中文特别难。在学习的过程中，我差点放弃了好几次，但我还是坚持了下来。一年后，我通过了 HSK6

级。我特别高兴，也决定要去北京留学。但是，就在我准备离开日本的一个月前，发生了一件没想到的事情：疫情爆

发了。我没法去中国，只能放弃留学。当时我真的崩溃了。后来，我走上了社会。工作太忙，我根本没有时间学中文，

也慢慢地把中文忘了。 

缘分还真是不可思议的。离开中文四年后的 2024 年，我居然入选了一个和中国有关的作文比赛。作为奖品，我获

得了去中国旅游的机会。我在一直向往的故宫一边看夕阳，一边回想起当年认真学中文的日子。那一刻，我下定决心，

回国以后一定要重新开始学中文。 

去年，重新和中文走到一起的我，做出了一个很大的决定：我要辞职，时隔五年，终于要去北京留学了。实际上，

在留学期间，我感受到了中国悠久的文化，也认识了很多朋友，受到了很多启发。 

如今，我已经回国了，正在准备开一家国际文化酒吧。我想创造一个让中国人和日本人能够一边喝酒，一边聊天

的空间。 

中文对我来说，是一段无法割舍的缘分。我相信自己会活到老，学到老。 

 

私と中国語の出会いは，10年前の大学生の時だ。 

これは別に運命的な出会いではない。当時大学の第二外国語として選んだだけだ。特段のモチベーションはなく，単位取得すらギリギリだった。しか

し，大学 3 年生の時，一人の中国人女性に恋に落ち，私の人生は大きく変わった。確かに彼女は日本語がうまかったが，私は彼女の母語で交流したいと

思った。そんなわけで私は中国語を真面目に勉強し始めた。 

皆さんご存知の通り，中国語は非常に難しい。勉強する過程で，何度も諦めかけたが，なんとか継続し，1年後には HSK６級に合格することができた。

私はとても嬉しく，北京への留学を決意した。しかし，日本を離れる 1か月前に，思いもよらない事態が発生した。新型コロナの蔓延である。中国への

渡航ができなくなり，私は留学を諦めざるを得なかった。心が折れた。その後，社会人となった私は仕事に追われ，勉強する時間がなく，徐々に中国語

を忘れていった。 

しかし縁とは実に不思議なものである。中国語と疎遠になってから 4年後の 2024 年，私は思いがけず中国に関係する作文コンクールで入選を果たし，

その特典として中国旅行に行く機会を得ることができた。私はずっと憧れていた故宮で一人夕日を眺めながら，中国語を一生懸命勉強していた日々を思

い出し，その瞬間，帰国後に改めて勉強を再開することを決意した。 

そして昨年，再び中国語と一緒に歩み始めた私は一つの大きな決断をした。会社を辞め，5 年越しでの中国留学の実現だ。実際，留学では，中国の悠

久な文化に触れ，多くのの友人と知り合い，大きな刺激を受けた。 

そして帰国した今，私は国際文化バーの開店準備をしている。中国人と日本人が，お酒を飲みながら，交流できる場を作りたいのだ。 

中国語，それは私にとっては切っても切れない大切な縁である。死ぬまで学び続けると信じている。 

 

我与汉语  ⑤ 

大家好。今年夏天，我参加了深圳大学的夏令营，在深圳度过了难忘的十天。 

虽然以前我去香港旅行过，但和当地人交流的机会很少。所以，这次的夏令营对我来说是一种挑战，测试我能听

懂多少，能说多少。比如，买东西或和出租车司机聊天时，哪怕最简单的交流都会让我紧张。 

其中，最让我感到困难的是接电话。在中国，点外卖非常普遍，送达前骑手通常会打电话。即使不接，外卖也会

送到，所以起初我大多选择不接。可没想到有一天，打电话的居然不是骑手，而是商家。我很疑惑，也有些不安。接

通后店员说得太急、太快，我完全听不懂，只能着急地回答：“不好意思，我是外国人，听不懂。”店员就回答说：

“那我给您发短信吧。”后来才知道原来是因为商家来不及做需要我取消订单。 

在学校里，老师总是根据我的水平，调整教学内容，放慢语速，非常耐心地教我。但在现实生活中，大家不仅说

得很快，还有许多我没学过的生词。这让我明白了，在实际交流中，随机应变的沟通能力是多么重要。虽然这一次我

只传达了“听不懂”，但我真切地渴望自己能提高这种能力，和他们进行真正的沟通。 

不仅如此，在夏令营里，身边有很多汉语水平比我高得多的人，这让我非常憧憬。我想，要是能和那里的中国大

学生在网上聊天，自由自在地交流，该是多么开心的一件事啊！ 

真正去了中国，我感受到了“努力表达”获得的一点点成就感，自己的不足，以及对优秀朋友的憧憬。我将把这

些经历化为动力，继续努力学习汉语！谢谢大家！ 

 
みなさんこんにちは。今年の夏，私は深圳大学のサマーキャンプに参加し，深圳で忘れられない 10 日間を過ごしました。 

以前，香港へ旅行に行ったことはありましたが，現地の人と交流する機会はほとんどありませんでした。そのため，今回の 10日間は，私がどれだけ中

国語を聞き取れるのか，どれだけ話せるのかを試す挑戦の日々となりました。例えば，買い物をする時やタクシーの運転手さんとおしゃべりをする時な

ど，たとえ簡単なやり取りであっても，毎回とても緊張してしまいました。 

その中でも私が最も苦戦したのは，電話に出ることです。中国ではデリバリーが非常に普及しており，商品が届く直前には配達員から電話がかかって

きます。電話に出なくても商品は届くので，最初のうちはほとんど無視していました。ところがある日，配達員ではなく，注文したお店から電話がかか

ってきました。私は不思議に思うとともに，少し不安になりました。電話に出てみると，店員さんはとても早口で話し，私は全く聞き取れませんでした。 
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私は慌てて，「すみません，私は外国人なので聞き取れません」と答えるのが精一杯でした。すると店員さんは「では，ショートメッセージを送ります」

と言いました。実は，注文した料理が時間内に完成しそうになかったため，私に注文をキャンセルしてほしいと伝えたかったのです。 

中国語教室では，先生はいつも私のレベルに合わせてゆっくりとしたスピードで，非常に丁寧に教えてくれます。しかし，実際の生活の中では，みな

さんもっと速く話し，まだ習っていない新しい単語もたくさん出てきます。この経験を通じて，実際のコミュニケーションにおいては，その場の状況に

応じて臨機応変に対応する力がどれほど重要かを痛感しました。今回はなんとか聞き取れないことだけは伝えられましたが，今後はこうした対応力を身に

つけ，現地の人々と本当の意味でのコミュニケーションをとれるようになりたいと，心から強く願うようになりました。 

さらに，サマーキャンプには私よりもはるかに中国語が上手な仲間が参加しており，憧れの気持ちを抱きました。もし現地の中国人の大学生とチャッ

トをしたり，自由に交流できたら，どんなに楽しいだろう！と思いました。 

実際に中国へ行ったことで，私は「なんとか意思を伝えられた」という小さな達成感と，自分の力不足，そして優秀な仲間たちへの憧れを感じました。

これらの経験をすべてバネにして，これからも中国語の学習に励んでいきます！ご清聴ありがとうございました！ 

 

我与汉语（中文，让我和家人更靠近） ⑥ 

对我来说，中文一直是一种很熟悉的语言。从小到大，我都生活在日本。白天在学校，我和朋友用日语交流；但

是回到家后，我听爷爷奶奶、爸爸妈妈用中文聊天。 

虽然每天都听中文，但是直到初中,我从来没有认真想过要学习中文。可是,我慢慢发现：明明有很多话想和爷爷

奶奶说，却不知道用中文应该怎么表达。比如，学校里发生了有趣的事情，或者是新闻里出现了一个很有意思的话题，

我用日语可以说得很清楚，可是一换成中文，就不知道该怎么说了，只能特别简单的表达。那时候我第一次觉得，原

来“会听中文”和“会说中文”是完全不同的。 

于是，从初中二年级，我开始认真学习中文。今年四月，我进入足羽高中，希望在学校系统学习中文。刚开始学

习拼音和简体字时，我发现中文并没有想象中那么简单，尤其是拼音，和日语的罗马字完全不一样，让我吃了不少苦

头。但是，当爸爸和妈妈、爷爷和奶奶对我说“你的中文进步了”“这样说是对的”时，我真得很开心。那一刻，我

第一次感觉到，自己的努力正在一点一点变成真正的能力。 

以后，我希望自己的中文越来越好。不仅能和家人聊更多的话题，还能有一天去中国，用中文和更多的人交流。

中文对我来说，不只是一门语言，更是让我和家人、和中国连接在一起的一座桥。谢谢大家！ 

 

私にとって中国語はずっとよく知っている言語です。私は子どもの頃から今までずっと日本で生活し，昼間は学校で友人と日本語でコミュニケーショ

ンしていますが，家に帰ると祖父母や両親は中国語でおしゃべりするのを聞いています。 

毎日中国語を聞いていますが，中学生まではたった 1 度も中国語の勉強をしたいと思ったことはありませんでした。しかし徐々に，確かに祖父母と話

したいことはたくさんあるのに，中国語で何と表現すれば良いかわからないことが増えてきているのに気づきました。例えば，学校で起こったおもしろ

い出来事，ニュースでとりあげられていたおもしろい話題など，日本語でははっきり説明できるけれども，中国語では何と言えばいいのか分からず，曖

昧な説明になってしまう。そんな出来事がきっかけで，中国語を聞き取れることと，中国語を話せることは全く別のことなのだと初めてわかりました。 

そこで私は中学校 2 年生から真剣に中国語の勉強を始め，今年の 4 月に足羽高校に入学しました。学校で体系的に中国語を学びたいと思ったからで

す。初めてピンインや簡体字を勉強しましたが，私が思っていたほど簡単ではないことに気づきました。特にピンインは，日本のローマ字とは全く違う

もので，かなり苦戦しています。それでも両親や祖父母が「中国語うまくなってるね。」「使い方あっているよ。」と言ってくれるときは本当にうれし

いです。私ははじめて自分の努力が，少しずつ本当の力になっていると感じました。 

これから中国語がもっとうまくなりたいです。家族とももっと多くの会話ができるようになるだけでなく，いつか中国に行って中国語でより多くの人

とコミュニケーションできるようになりたいです。私にとって中国語は，単なる言語ではなく，私と家族そして中国をつないでくれる架け橋です。 

 

我最想去的地方  ⑦ 

作为一名日本高中生，在学习中，会接触到中国的文学作品和历史知识。日本的汉字、思想和文学，都深受中国

文化的影响。我想踏遍中国的万水千山，感受来自 56 个民族的大家庭的温暖。一个古老而深沉的东方古国，一个既熟

悉又陌生的一衣带水的邻国。我最想去的地方，就是北京。有着深厚的历史文化底蕴与现代国际大都市的风貌。 

北京是中国的首都，也是中国历史，文化，政治和现代发展的重要中心。我想亲眼见到中华五千年的历史文明，

古老的建筑仿佛在诉说着悠久的历史故事。在照片上，博物馆里看到的内容，当实际看到并踏上时，给人的冲击力和

震撼力是完全不同的。同时，人工智能、电子支付，机器人和自动驾驶等科技正在迅速发展。我希望亲眼看看 AI 科技

如何服务社会、改善生活。传统建筑与先进的科技在同一座城市里彼此相望，展现了北京独特的魅力和强大的竞争力。

历史与未来在这里相遇。一个拥有五千年历史的国家，既珍惜传统，又勇敢创造未来，这让我十分敬佩。 

书本上的学习，引起了我了解中国的兴趣。将来，我希望不仅能流利地说中文，还能真正地听懂中国的声音，听

见真切而新鲜的人民的声音，感受真实而生动的中国的现状。成为连接日本和中国的桥梁，让两国人民增进了解、和

平共处，共同进步。 

北京连接着历史与未来，也连接着中国与日本。对我来说，它不只是一个想去的城市，更是我理解中国、走向未

来的第一站。 

 
日本の高校生として学んでいる中で，中国の文学作品や歴史について触れる機会があります。日本の漢字や思想，文学は，中国文化から深い影響を受

けています。私は中国の雄大な山河を巡り，56 個の民族から大家族の絆を感じてみたいです。歴史が長く，奥深い東洋の国であり，また，身近でありな

がら未知の部分も多い，一衣帯水の隣国。その中で，私が最も行きたい場所は北京です。北京には，深い歴史と文化の積み重ねがあり，現代的な国際大

都市としての姿があります。 

北京は中国の首都であり，中国の歴史，文化，政治，そして現代の発展における重要な中心地です。私は自分の目で中国五千年の歴史と文明を見てみ

たいです。古い宮廷園庭は，まるで長い歴史の物語を語りかけてくれているように感じます。写真や博物館で見てきたものも，実際に目の前で見て，  
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その場所に自分の足で立ったときに受ける衝撃や感動は，まったく違うものだと思います。一方で，人工知能（AI），電子決済，ロボット，自動運転な

どの技術も急速に発展しています。私は，自分の目で AIなどの先端技術がどのように社会に役立ち，人々の生活をより良くしているのかを見てみたいで

す。伝統的な建築物と先進的なテクノロジーが同じ都市の中で向かい合うように存在し，北京ならではの魅力と大きな競争力を生み出しています。歴史

と未来が，ここで出会っているのです。五千年の歴史を持つ国が，伝統を大切にしながらも，勇気を持って未来を導いて行く姿に，私はとても敬意を抱

いています。 

教科書での学びが，私の中国への興味を深めてくれました。将来，私は中国語を流暢に話せるようになるだけでなく，中国の本当の声に耳を傾け，あ

りのままの，そしてリアルな人々の声を聞き，リアルで生き生きとした中国の今を感じたいと思っています。そして，日本と中国の架け橋となり，両国

の人々が互いに理解を深め，平和に共存し，ともに発展していけるようになりたいです。 

北京は，歴史と未来をつなぎ，中国と日本もつなぐ場所です。私にとって北京は，単に行ってみたい都市というだけではありません。中国を理解し，

未来へ歩み出すための，最初の一歩なのです。 

 

我与汉语  ⑧ 

你是哪国人？ 

高中时，我在爱尔兰留学，第一次被问到这个问题。我几乎没有思考，就回答“我是日本人。”我在日本出生长

大，母语是日语。这个答案没有错。可是说完以后，我心里却有一点说不出来的别扭。 

虽然我在日本长大，可汉语和中国文化一直离我很近。我的姓是林，祖父母住在台湾，我们家每年都过春节。小

时候，我在神户的华侨学校学习。在那里，我们用中文上课；在游艺会上一起包饺子，在运动会上舞龙，还参加了民

族乐器部。那时候，我没有把汉语当成一门语言去思考，它只是我生活的一部分，我也从未认真想过我是谁。 

可是毕业以后，学习汉语的机会越来越少，我也开始思考我的身份认同。当汉语离开了我的生活，我才发现原来

汉语早已悄悄成为我的一部分。 

高中时，我认识了一位来自台湾的留学生。有一次，我们聊到台湾的九份。我很想告诉她这里很像《千与千寻》

的世界。明明只是这么一句简单的话，我却怎么也说不出来，只好给她看照片。她很快就明白了，我们都笑了起来。

但是我心里却有说不出的遗憾。如果我能自然地说出来，也许我们还能聊得更深入。那一刻，我感受到，语言不通不

仅让我难以表达自己，也可能拉开人与人之间的距离。 

所以，现在每当听到汉语，我会想“我想说得更好。”因为我想学的不只是一门语言。我想通过汉语，走进自己

的文化，也重新认识自己。 

如果现在再有人问我：“你是哪国人？”我可能还是会犹豫。但这一次我不急着寻找一个答案。我想用自己的语

言，一点一点说出真实的自己。 

 

「あなたは何人ですか？」 

高校時代，アイルランドに留学していた私は，初めてこの質問をされた。ほとんど考えることなく，「日本人です」と答えた。私は日本で生まれ育ち，母

語も日本語だ。その答えは，もちろん間違えていない。けれど，そう答えた後，心の中に，言葉ではうまく言い表せない違和感が残った。 

私は日本で育ったが，中国や中国の文化は，ずっと身近な存在だった。私の姓は「林」で，祖父母は台湾に住んでおり，私の家では毎年春節を祝う。幼い

頃，私は神戸の華僑学校に通っていた。そこで中国語で授業を受け，遊芸会ではみんなで餃子を包み，運動会では龍舞を披露し，民族楽器部にも参加した。 

あの頃の私は，中国語を「言語」として意識することはなかった。それはただ，私の生活の一部だった。そして，自分が何者なのかを真剣に考えるこ

ともなかった。 

しかし，卒業してから中国語を学ぶ機会が少しずつ減っていくにつれ，私は自分のアイデンティティについて考えるようになった。中国語が自分の生

活から離れて初めて，それがいつの間にか自分の一部になっていることに気付いた。 

高校時代，私は台湾から来た一人の留学生と出会った。ある時，私たちは台湾のキュウフンについて話していた。私は彼女に「ここって『千と千尋の

神隠し』の世界みたいだよね。」と伝えたかった。たったそれだけの簡単な言葉なのに，私はどうしても中国語で言うことができず，仕方なく写真を見

せた。彼女はすぐに理解してくれて，私たちは二人で笑った。けれど，私の心には言葉にできない悔しさが残った。もし私が自然に伝えることができて

いたら，もっと深く話すことができたかもしれない。その瞬間，私は言葉が通じないということは，単に自分の気持ちを表現できないだけではなく，人

と人との間に距離を産むこともあるのだと感じた。 

だから，私は現在中国語を聞くたびに，「もっと上手に話せるようになりたい」と思う。それはただ，一つの言語を学びたいからではない。中国語を

通して，自分の文化に触れ，そしてもう一度，自分自身を知りたいと思っているからだ。 

もし今，誰かに「あなたは何人ですか？」と聞かれたら，私はやはり迷うかもしれない。でも今回は急いで一つの答えを探そうとは思わない。自分自

身の言葉で，少しずつ，本当の自分を語っていきたい。 

 

难忘的一天  ⑨ 

2024 年 8 月 21 日，是我人生中难忘的一天。作为神奈川县的教职员，我到山东曲阜师范大学担任为期两年的日

语老师。本来五年前就应该去中国，但是因为新冠疫情，计划一直延期。终于，我等到了这一天。 

去中国以前，我常在新闻里看到“中国人不喜欢日本人”的报道，所以我有一些担心。但是当我到了青岛机场，

去大学的路上，我的担心慢慢地消失了。老师和学生都用温暖的笑容欢迎我。我发现，真正的交流和新闻里的印象完

全不一样，中国人非常友好，也很真诚。 

在这两年里，有一位中国老师对我照顾有加。她是日语系的老师，曾留学日本，深谙日本文化。她在生活和工作

上都帮助我。我们常常下班后一起吃饭，一起聊聊中日文化的异同，也谈工作上的烦恼。和她一起的时间非常温暖，

我每天都很期待到她。 

我非常感谢她。如果有一天她来日本，我一定会像她在中国照顾我一样，让她在日本留下美好的回忆。 

今年七月，我的派遣工作结束了。回想这两年，真的是非常宝贵的时间。中国人的热情、文化及历史的深度，是
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在新闻和书本里学不到的。我在每天的生活中，通过“人与人的交流”，真正了解了中国。 

我很庆幸大学时选择学习中文。这个选择让我来到中国，也让我遇到很多重要的人和经验。今后我会继续学习中

文，把在中国的经历告诉日本的学生们，让他们知道“用自己的眼睛看世界”是很重要的。我现在还清楚地记得那天

走出机场时的激动，也记得大家温暖的笑容。那一天，是我人生中新的一页，是永远难忘的一天。 

 

2024年 8月 21日は，私にとって忘れられない一日である。私は神奈川県の教職員として，2 年間，日本語教師の派遣事業で山東省にある曲阜師範大学

へ赴くことになっていた。本来なら 5年前に派遣される予定だったが，コロナの影響で延期となり，長い時間を経てようやくこの日を迎えることができた。 

派遣前には，中国は日本に対して良い印象を持っていないと報道され，私は中国で働くことに少なからず不安を抱いていた。しかし，青島空港に降り

立ち，大学へ向かう道のりでその不安は自然と消えていった。到着すると，先生方や学生たちが温かい笑顔で迎えてくれた。実際に人と人が向き合って

交流すると，ニュースとはまったく違い，中国の人々の優しさや誠実さを強く感じた。 

この 2年間の中で，特に私を支えてくれた中国人の先生がいる。彼女は日本語学科の先生で，日本への留学経験もあり，私の中国での生活を本当に細

やかにサポートしてくれた。仕事の悩みを聞いてくれたり，文化の違いに戸惑ったときには励ましてくれたり，いつも寄り添ってくれた存在だった。と

くに，仕事帰りに一緒に食事をしながら，日本と中国の面白い文化の違いについて語り合った時間は，私にとってかけがえのない思い出である。彼女は

私の話を丁寧に聞き，時には笑い合い，時には真剣に相談に乗ってくれた。彼女と過ごした日々はとても温かい時間であり，毎回楽しみにしていた。 

彼女には本当に感謝している。もし彼女が日本に来ることがあれば，今度は私が全力で日本での良い思い出を一緒につくりたい。中国で彼女がしてく

れたように，私も彼女を支えたいと思う。 

今年の 7 月に派遣は終了した。振り返れば，本当に貴重な 2 年間だった。中国の人の温かさ，文化や歴史の深さは，ニュースや本だけでは決して知る

ことのできないものだった。毎日の生活の中で，私は中国という国を「情報」ではなく「人」を通して理解することができた。 

大学生の頃，中国語を専攻した自分を誇りに思う。その選択が，今の私を中国へ導き，多くの出会いと学びを与えてくれたのだ。これからも中国語を

学び続け，中国で過ごした日々を糧に，日本の生徒に「自分の目で世界を知ることの大切さ」を伝えていきたい。空港に降り立ったあの日の胸の高鳴り

と，温かく迎えてくれた人々の表情は，今でも鮮明に思い出すことができる。あの日は，私の人生に新しい扉が開いた忘れられない一日である。 

 

我与汉语  ⑩ 

我出生在四季分明、风景如画的日本。虽然我没去过中国，但因为我的爸爸是中国人，所以从小学开始，爸爸就

"逼"着我学中文。爸爸妈妈都希望我能去中国留学。 

刚开始，我觉得中文简直太难啦！一串一串汉字拼在一起，最让我头疼的是绕来绕去的四个声调。稍微读错，意

思就天差地别，也搞出好多笑话。我想，大家也深有体会吧！ 

后来，爸爸通过中国的传统节日，带我寻找中文的乐趣。春节时，邀请朋友到家里来一起包饺子；中秋节时，全

家人聚在一起，吃着月饼欣赏月亮。我也通过学习书法慢慢读懂了汉字的文化与历史。随着我的成长，我渐渐发现，

中日两国之间不仅文化习俗相似，更有着深厚的历史关联。原本枯燥无味的中文，在不知不觉中变得越来越丰富多彩。 

直到初中二年级时，一条新闻深深地震撼了我。那是关于胡友平女士的故事。在危急时刻，为了保护无辜的日本

小学生，她毫不犹豫地挺身而出，最终献出了自己宝贵的生命。她的勇敢与善良，深深地打动了我，也让无数日本人

看到中国人的伟大与善良。 

也正是从那一刻起，我对学习中文的态度发生了天翻地覆的变化。学习中文不再是爸爸给我的任务，而是我内心

强烈的渴望。我要继续坚持学习中文，我的梦想是成为连接中日两国友好交流的亲善大使。也许我个人的力量太小，

但我希望志同道合的我们一起努力，让更多中日友人看到彼此的善良与美好，搭建起中日友好的桥梁！ 

 

私は，四季折々の豊かな自然が美しい日本で生まれました。私は中国に行ったことはまだありませんが，父が中国人であるため，小学校の頃から父に

「無理やり」中国語を勉強するように言われました。父と母は，いつか中国への留学をして欲しいと願っています。 

中国語を始めたばかりの頃，私にとって中国語はとても難しいものでした。漢字がいくつも連なり，何より私を悩ませたのは，複雑に変化する「四つ

の声調」でした。発音を少し間違えるだけで，全く違う意味になってしまい，たくさんの笑い話もでてきました。きっとここにいらっしゃる皆さんも同

じ体験をしてきたのではないでしょうか。 

その後，父は中国の伝統行事を通じて，私に中国語を学ぶ楽しさを教えてくれました。春節には，友達を家に招いてみんなで餃子を作ったり，中秋節

には，家族全員で集まって月餅を食べながら美しい月を眺めました。また，書道を習うことで，漢字の持つ文化や歴史も少しずつ理解できるようになり

ました。成長するにつれ，日中両国は文化や習慣が似ているだけでなく，歴史的にも深い結びつきがあることに気づきました。かつては退屈だと思って

いた中国語が，いつの間にか，とても面白く，豊かなものへと変わっていきました。 

そんな中，中学二年生の時にあるニュースを見て，私の心に強い衝撃を与えられました。それは，胡友平さんという女性の物語です。彼女は危機的な

状況の中，見知らぬ日本の小学生を守るため，ためらうことなく身を挺して立ち向かい，最終的に自らの尊い命を捧げられました。彼女の勇敢さと優し

さは，私の心を深く打ち，同時に多くの日本人に中国の人々の偉大さと善意を知ってもらうことができました。 

まさにその瞬間から，私は中国語を勉強する姿勢が百八十度変わりました。中国語を学ぶことは，もう父から与えられた任務ではなく，私自身の強い

渇望となりました。私はこれからも中国語を学び続けます。私の夢は，日中両国の友好交流を繋ぐ親善大使になることです。私一人の力はまだ小さいか

もしれませんが，同じ志を持つ皆さんと共に力を合わせ，より多くの人々にお互いの優しさや素晴らしさを知ってもらい，日中友好の架け橋を築いてい

きたいと思います。 

 

我与汉语（中文带我看见的世界） ⑪ 

大家好。你有没有想过，一门语言，能够让一个人从“游客”变成“参与者”？对我来说，中文就有这样的力量。 

大学时，我因为兴趣开始学习中文，渐渐被中文的声音和节奏吸引。大二时，我去重庆短期留学。在那里，老师

们关心我，朋友们每天陪我吃饭，就连小卖部的老爷爷也总爱和我聊上几句。这段时间对我来说是珍贵的回忆。那时，

我没有什么大的目标，只是觉得中文很有意思，想一直学下去。回想起来，大学时代去中国时，一切都很新鲜。我只

是一个享受美食、风景和文化的游客。 
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今年四月，我第三次去了中国。这次旅行中，很多第一次让我印象深刻。在高铁上，我第一次点了肯德基外卖。

还有一次，我看到一顶可爱的熊猫帽子，就问奶奶：“这个多少钱？”没想到，她却问我：“你想多少钱买？”我不

习惯讨价还价，正准备离开时，她拉住我说：“等一下。”她笑着帮我戴上帽子，说：“好漂亮！”还亲切地摸了摸

我的头。也许最后我买贵了，但那一刻，我心里觉得特别温暖。 

这次旅行中，我第一次真正用中文和当地人交流，也第一次感受到自己好像走进了他们的日常生活。以前，我只

是站在外面看中国，而这一次，我好像真正走进了其中。 

这是一种只有作为“参与者”才能体会到的感觉。中文不仅能让我看见中国，更让我有机会走进中国。学习中文

让我明白，语言不只是知识，更是打开一个新世界的一扇门。喜欢上中文已经七年了。以后，我想继续学习中文，多

去中国旅行，发现更多未知的中国。谢谢大家。 

 

みなさん，こんにちは。みなさんは，一つの言語が，人を「旅行者」から「その社会の一員」へと変えることができると考えたことはありますか？私

にとって，中国語にはそんな力があります。 

大学生の頃，私はちょっとした興味から中国語の勉強を始め，次第に中国語の音やリズムに惹かれていきました。大学 2年生の時には，短期留学で重

慶を訪れました。その時，先生たちは私のことを気にかけてくれ，友達は毎日一緒にご飯を食べてくれました。売店のおじいさんまで，いつも私に気さ

くに話しかけてくれました。この留学期間は，私にとって大切な思い出です。当時，私は特に大きな目標があったわけではありません。ただ「中国語っ

て面白いな，ずっと勉強していきたいな」と思っていました。振り返ってみると，大学時代に中国へ行った時は，何もかもが新鮮でした。私はただ，美

味しい食べ物や景色，文化を楽しむ一人の旅行者でした。 

そして今年の 4月，私は 3回目となる中国旅行へ行きました。今回の旅行では，たくさんの「初めて」があり，その一つ一つが強く印象に残っていま

す。まず，高速鉄道の中で，初めてケンタッキーのデリバリーを注文しました。また，ある時，かわいいパンダの帽子を見つけて，おばあさんに「これ

はいくらですか？」と聞きました。すると，驚いたことに，おばあさんは「あなたはいくらなら買いたい？」と聞き返してきました。私は値段交渉に慣

れていないので，帰ろうとしたところ，おばあさんが私を引き止めて，「ちょっと待って」と言いました。そして笑顔で私に帽子をかぶせて，「とても

似合っているよ！」と言い優しく私の頭をなでてくれました。もしかしたら，私は結局少し高く買ってしまったのかもしれません。でも，その瞬間，私

は心がとても温かくなりました。 

今回の旅行で，私は初めて中国語を使って，現地の人と本当の意味で交流し，そして初めて，自分がその人たちの日常生活の中に入り込んだような感覚が

ありました。以前の私は，中国の外側に立って，中国を眺めているだけでした。でも今回は，まるで中国社会の中に本当に入っていけたように感じました。 

これは，「旅行者」ではなく「その社会の一員」になったからこそ感じられるものなのだと思います。中国語は，私に中国を見ることだけではなく，

中国で生きる機会を与えてくれました。中国語を学ぶことで，私は，言葉は単なる知識ではなく，新しい世界への扉を開くものなのだと気づきました。

中国語を好きになって，もう 7年になります。これからも中国語の勉強を続け，何度も中国を訪れ，まだ知らない中国をもっと見つけていきたいと思い

ます。ご清聴ありがとうございました。 

 

我与汉语  ⑫ 

当你为失败而垂头丧气的时候，当你为成功兴奋不已的时候，当你愤怒不吐不快的时候，当你面对爱慕的人要表

白的时候——所有这些时候，我们最需要的是什么？我认为就是语言！ 

我热爱语言，可以说它一直激励着我，也不止一次地拯救了我。举一个例子吧。 

大学三年级的暑假，我去北京短期留学。我们班的很多同学是来自各国的华侨子女。他们的汉语说得都很好，只

有我一个人比较差。每次我问老师问题的时候，都会感到全班的视线集中在自己身上。我感到又羞愧又无奈，甚至想

放弃了。正好那时我的大学朋友来见我。他看我消沉的样子说：“你基础好，只是还没习惯。等你习惯了，肯定没问

题！”他的话让我找回了信心，我决定继续努力。结果，最后考试我取得了好成绩。如果那时没有朋友的鼓励，说不

定我就退缩回国了。所以说，关键时刻的一句话，不但可以让人兴奋，甚至会让人感到有必要坚持活下去。 

然而，语言也不只有美好的一面，有时候它也会变成一把锋利的刀子刺痛人心。不假思索抛出的一句话可能会给

对方的心里造成永久的伤害。这一点，我们绝不能忽视。 

语言如同大海。有时候安静美好，有时候波浪万丈。大海的波浪我们无法控制，但语言的惊涛骇浪，我们每个人

都有能力阻止。 

“语言是通往世界和平的基石”。这是我们母校的建学理念。我希望不同的国家，民族，宗教的人们，利用语言

这个人类智慧的结晶，共同创造安全，和平的环境，让世界少一些苦难，多一些安宁！ 

 

失敗で気持ちが落ち込んでしまった時，何かを成し遂げて興奮が冷めやらない時，なんとも言い表せないイライラを抱えている時，そして大好きな人

に思いを伝える時――こうした状況で一番大切なものと聞かれたら皆さんは何を思い浮かべますか？私は言葉だと思います！ 

どんな時も励ましてくれ，何度でも手を差し伸べてくれる，そんな言葉が私は大好きです。一つ例を挙げてご説明しましょう。 

大学三年生の夏休み，私は短期留学で北京を訪れました。私たちのクラスメイトの多くは世界各国の華僑子女でした。彼らの中国語は非常に優秀で，

私だけがクラスの水準を大きく下回っていました。先生に質問するたびにクラス中の視線が私に集まっていることを感じ，恥ずかしい，どうしたらよい

か分からないという気持ちが大きくなり，諦めて日本に帰ってしまおうかとさえ思いました。ちょうどそんな時，大学の友人が遊びに来てくれました。

彼は私の落ち込んだ様子を見て，「基礎はしっかり身についている。まだ環境に慣れてないだけだよ。もう少しして慣れてきたらきっと大丈夫だから！」

と声をかけてくれました。その言葉で自信を取り戻すことができた私は，諦めずに頑張り続けることを決めました。その結果，留学最後のテストで私は

良い成績を修めることができました。もしあの時に友人の励ましがなかったら，きっと尻込みをして日本へ帰っていたかもしれません。つまり，ターニ

ングポイントで出会う一言一言は誰かを奮い立たせるだけでなく，踏ん張って生き続けることが必要であることも教えてくれます。 

ですが，言葉は美しいだけではなく，時には人の心を突き刺す鋭いナイフにもなり得ます。私たちはこのことを決して忘れてはいけません。 

言葉は海のようだと感じることがあります。穏やかで美しい時も，荒れ狂い高波が押し寄せてくる時もあります。我々が雄大な海をコントロールする

ことはできませんが，言葉は私たち一人一人に制御できる能力があります。 

『言葉は世界をつなぐ平和の礎』――この言葉は私の母校の建学の理念です。国籍，民族，宗教が異なる人同士でも，人類の叡智の結晶である言葉を

通して，共に手を取り安全で平和な環境を作り，世界から苦しみを少しでも減らし，世界に安らぎを少しでも増やす。そんな社会になることを心から願

っています。 
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通訳部門 

 
番号順に進行します。お名前を呼ばれましたら，前に出てください。 

最初にお名前を中国語で言い，そのあとこちらで読み上げる文章を訳してください。 

 

① 

② 

③ 

④ 

⑤ 

 

 

⑴ 最初に全文を通して読みます。 

⑵ 次に，一文ずつ区切って 2 回読み，合図をしますので，日本語または中国語に訳してください。 

 文章を見ることはできませんが，メモはとってもかまいません。 

 

出題文は，後日，中検ホームページに掲載します。 
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